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BOMPOCHI TEOPUN N NPAKTUKN OBYYEHUSA AHITIMIACKOMY A13bIKY

ANRAULICKULL A36LK CKBO3b NPUIMY
MEHMANUMEMa AH2AULAH:

“«, . 9
KOHYenm privacy

A. A. Tancuoesa, npogh., 00Kmop Puaon02ULECKUX HAYK,
Parynomen uHOCMPAarHbLX A36IK06 U Pe2uor08e0erus,

Kageopa annuiickoz2o A3oiKka 05 2YMAHUMAaPHbIX
parynomemos, MI'Y um.JIomorocosa

3y4eHume KynbTypbl HAPOAaA Yepes A3bIK, a UMEHHO
Yepes MoCPefCTBO KIOYEBbLIX CNOB KOHKPETHOro
A3blKa, SBNAETCS OTHOCUTENBHO HOBBLIM U Mepc-
MEKTUBHbBIM HanpPaBieHNEM COBPEMEHHOIO A3bIKO3HAHWS.
Takoe HanpasfeHVe LWMPOKO pa3pabaTbiBaeTcs B MHOMO-
YUCTIEHHBIX NCCEeAoBaHNAX AHHbI Bexxbuukom, koTopas
Yyepes M3yHeHme KITIoHeBbIX CJI0B PYCCKOro, aHMMINCKOro,
MOMbCKOro, SAMOHCKOro 1 psaaa APYrX A3bIKOB BbIXOAUT B
COOTBETCTBYIOLLME 3TUM A3bIkaM KynbTypsbl [4, 5, 32, 33].
[encTBUTENbHO, N3YyYEHME KIIIOYEBLIX KOHLEMTOB B
COOTBETCTBYIOLLMX KapTUHaX MMPa NO3BONAET NPOUTL CBET
Ha uenbin psag Npobnem, CBA3aHHbIX C MEHTanUTeETOM U
KYNbTYpOW pa3Hbix HapoaoB. C 3TOM TOHKM 3peHnst 0cobbIn
WNHTEepeC BbI3bIBAIOT KOHLENTbI, KOTOPble CrneunduyHbl Ans
TOW VNN MHOW A3bIKOBOW MOLenn Mupa. Tak, Hanpumep,
AN aMepUKaHCKOM MOAENN MUPa OAHUM M3 KIOYeBbIX
KoHUenToB sBnsetcs “freedom”, 3HaYMMOCTb KOTOPOTO
onpenenseTcs ocobbiM XapakTepoM MUPOBOCIPUATUSA
3TOro HapoAa. M xoTa CnoBo 3TO BOMHE NepeBOAMMO Ha
Apyrve A3bIKn, UMEHHO 30,eCb eMY OTBOAMTCA COBEPLLUEHHO
0coboe MecTo B A13bIKOBOW KapTuHe Mu1pa. To e camoe ¢
pycckmmm cnosamu “gya” nnm “sons”. OHW coBepLUeH-
HO cneun@UYHbl ONd PYCCKOW MEHTaIbHOCTU. Y4nTbiBas
TOT hakT, YTO A3bIKOBAs KapTMHA MMpa BK/OYAeT kKak
MUHUMYM TPU KOMMOHEHTa — MWUP AENCTBUTENIbHOCTM,
MUP MbILLAEHNS M MUP A3blKa — NPeACTaBASETCS BaXXHbIM
npocneanTb, YTO B KapTVMHe MUPa OT OeNCTBUTENBHOCTY,
YTO OT MbILLMEHUS 1 4TO OT COOCTBEHHO A3bika. [Mpy Takom
noaxofe NMUHrBoCneuM@PUYHble KOHLENTbl MOTYT TakXke
NoAPa3[eNaTbCa Ha TPW TPYNMbl B 3aBUCMMOCTU OT TOTO,
KakKM 13 Tpex KOMMOHEHTOB $13bIKOBOW KAapTWUHbI MMpa
OHW OMocpefoBaHb!.
Tak, Hanpumep, Takve WOTNaHACKNE peanun, Kak
kilt (wotnanackas wbka), tartan (knetka — LWOTNaHOKA),

The poorest man may in his

cottage bid defiance to all the forces of

the Crown. It may be frail - its roof may
shake — the wind may blow through it -
the storm may enter — the rain may enter —
but the King of England cannot enter,

his forces dare not cross the threshold of
that ruined tenement.

Sir William Pitt,
Earl of Chatham

bagpipe (WwoTtnaHackas BonbiHKa), shortbread (ocobblit
BUL LUOTNAHACKOIO neveHbst ), haggis (LIOTNaHACKMIA fe-
NMKaTeC, KOTOPbIV eAsT BMECTe C MPUeMOM BUCKU ) U T. 1.,
CBS13aHbl C TEM KOMMOHEHTOM KapTVHbI MM1pPa, KOTopas UAeT
OT ENCTBUTENBHOCTU. DTW CJTOBA BLICTYMAIOT Kak f3bIKOBbIe
KOppensiTbl NPeaMETOB U ABJIEHWI (1EHOTATOB), CyLLECTBY -
IOLLMX B XXKM3HW JaHHOTO colnyma. To xe camoe KacaeTcs
PYCCKUX CJTOB TUMa MaTpeLLka, bananavika v T. f,.

Pa3nunyHble 00603Ha4YeHNs OQHOMO U TOTO Xe MOHSATNS
MEeTPO B Pa3HOBUIOHOCTSAX aHITMICKOrO fidbika — tube (B
Bpwutanuun), underground ( B EBpone), subway (B Ame-
pvike), metro (B Poccum) m T. M. onocpenoBaHbl H4MCTO
A3bIKOBbIM KOMMOHEHTOM KapTWHbI MUPa W He CBs3aHbl C
MeHTaslbHbIMW 0CODEHHOCTAMU HOCUTenen a3bika. To xe
CaMoe MOXHO CKa3aTb M O JIEKCUYECKMUX PaCXOXAEHUNX
MeX[y aMepUKaHCKUM 1N BPUTAHCKMM BapUaHTaMm aHr-
JIACKOTO fi3blKa:

amep. 6pur.

cellphone mobile phone
candy sweets

sidewalk pavement U T. A.

Hanbonblimnmn nHTepec, ¢ Halen TOYKU 3peHnst, Npea-
CTaBnseT cobon Ta rpynna JIMHrBoCneundUYHbIX KOHLEen-
TOB, KOTOPas ONocpefoBaHa COOTBETCTBYIOLLMM MbICIIN-
TeNlbHbIMW, U MeHTanbHbIMW, 0COOEHHOCTAMM TOTO WA
MHOTro Hapoda. DT CloBa 3aHMMAIOT Ty 00NacTb S3bIKOBOW
KapTVHbI MUpa, KOTopas CBSi3aHa, C OOHOW CTOPOHbI, C
MWPOM MBILLMEHNS, @ C APYron — C cOBCTBEHHO cemaH-
TVKOW A3blka. OHM COBEPLUEHHO YHKKaNbHbI AN KaXXA0ro
KOHKPETHOIO 3blka M COCTaBASAIOT €ro MAMO3ITHUYECKUN,
NN NOe0CEMAHTNYECKMI, KOMMOHEHT [ 1, 8]. Takme cnosa
NPeLCTaBNAOT CBOEIO POAA JTaKyHbl, KOTOPbIE HE HaxoaAT
NPAMbIX KOPPENATOB B APYTNX A3bIKAX.
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[ns aHrNOCaKCOHCKOW 3bIKOBOW MOAENU MUpa B Ka-
4yecTBe TakMX YHUKASbHbIX KOHLENTOB BbICTyMnatoT under-
statement, privacy, stiff upper lip, commitment, challenge
W Uenbin pag opyrmx. AHanms koHuenTa understatement
Obin NpoBefeH Hamu B pade pabot [11].

B HacTosWwen ctaTbe Mbl MpOaHaNM3npyeM KOHLEeNT
privacy. 3To NOHATUE HACTONbKO CNeLMPUYHO AN aHro-
CaKCOHCKOW A3bIKOBOW MOAENM MUPA, YTO MPOHW3bIBAET €10
BECb 1 OTPAXAaET 3Ha4MMOCTb 3TOrO NOHATUSA B MEHTaNUTETE
aHMMYaH 1 aMepukaHLes. Mbl OrpaHUYMMCS aHaNM3oM
AHTMINNCKOW MEHTaNbHOCTL 1 PO B HEW KOHLLENTa privacy,
TaK KaK CHMTaeM ero UCKOHHO aHMMNCKMM HDEHOMEHOM,
KOTOPbI MOXET MPOCNeXMBaTbCs (XOTH M B HECKOSbKO
BUOOWM3MEHEHHOM BUAE) U Y APYrMX HAPOAOB.

AHanu3 KoHLeNTa privacy NpoBOAWUTCA B pycile HO-
BbIX HanpaBNeHWN B NIMHIBUCTUKE, CCHOPMYNMPOBAHHBIX
E. C. KybpsikoBon Ha pybexe XX—XXI| BEKOB M MPOrHo-
31PYIOLLMX OCHOBHbIE TEHAEHLMM PAa3BUTUA NUHTBUCTUKMA
XXl Beka [14]. 2TO — 3KCNAHCVNOHM3M — BbIXO B CMeXHble
obnacTu 3HaHWM; aHTPOMOLEHTPU3M — U3YYeHMe f3blKa
C Lenblo NO3HaHWA ero HOCUTENs — YenoBeka; HeodyHK-
LUMOHANM3M — M3y4eHne BCEro MHoroobpasus hyHKLUUM
A3bIKa U MX peanmn3aumii; 3KCNIaHaToOPHOCTb — 0ObsICHEH e
13bIKOBbIX fiBNeHUn [14].

MPUHLMN 3KCNaHCMOHM3Ma OCODEHHO akTyaneH Ha
CEroAHAWHNN AeHb, TakK KakK M3y4YeHWe Takoro C/IOXHOro
PeHoMeHa, KakiM ABAAETCS HeNloBEHeCKNI A3bIK, B paMKax
YUCTOW NUHTBUCTUKN HE MOXET OXBaTWUTb BCErO MHOrO-
0bpa3ns CTOPOH A3blka U UL MPUBAIEYEHNE CMEXHbIX
C NIMHIBUCTUKOW 0bnacTen MOXeT co3faTb aeKBaTHYIO
KapTWUHY onmncbiBaeMoro obbekTa. AHanm3 KoHUenTa pri-
vacy No3BONMUT HaM BbINTU B TakMe CMeXHble obnacty,
KaK 3THONMHIBUCTYMKA, STHONCUXONOMNS, KYNbTYpPHas aHT-
poronorus, NMHreoreorpadus, 1 Ap., a Takxxe npobnemy
ONCTaHUMPOBAHHOCTM, KOTOPas MMEETCA B MeHTanuTeTe
aHMMNYaH 1 BbIPaXaeTcs NOMUMO A3bIKOBbIX CPEACTB eLle
1 NoBeLEHYECKNMU XapakTepucTUKaMum aHrmmnyaH. Kpome
3TOro, NoAoOHas AMCTaHUMPOBAHHOCTL OTPAXaeTcs U B
nckycctee (Mo HalMM HabMIOAEHNAM — B aHTIMNCKOM
KnHemaTtorpacde).

TakoV MOAXof OCHOBBIBAETCS Ha BarHepOBCKOW Maee
"00LLEero LenoCcTHOro NCKYCcTBa”, Ha UCCNeaoBaHUAX K-
Hopexuccepa C. M. DM3eHLWTeNHa O CUMBOSMKE LiBETa
(>xenToro) B pasHbIX BMOAX MUCKYCCTBA, B TOM ducnie U
B A3blke, Ha UCCEOOBaHNAX M3BECTHOIO aHTponosora
JleBn-Crpocca. C 3Ton TOYKM 3PEHUA MOXHO FOBOPUTb O
CXOXECTW Takmx (PeHOMEHOB B UCKYCCTBE U nuTepaType,
Kak A. Mouapt 1 A. TyLLKMH. Takoe CONoCTaBneHne MOXeT
OCHOBbIBATLHCA, MO KpamHer Mepe, Ha 3MOLMAX, KOTopble
BO3HMKAIOT MPY COMPUKOCHOBEHUM C MPOU3BELEHNAMMN
ABYX reHneB. MoxHo 6bino Obl MOTY Aanblie 1 C onpeae-
NEHHOW OroBOPKOWM CPaBHMBATL C HUMW heHOMeEH “Butns”.
(MpeaBnas ckenTMUmM3M NypUcToB B NCKYCCTBe, He Byaem
O[IHO3HAYHO YTBEepPXKAaTb NnocneaHee.)

OCHOBbIBasICb Ha BarHepOBCKOM Maee BCeOOLLHOCTMN UC-
KYCCTB, Mbl MOXeEM WATU fanblie 1 HabnioaaTtb CXOXMe AB-
NeHWs B pa3Hbix 00NacTsx NCKYCCTBa, KOTOpble, pa3BMBasiCh
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napannenbHO, 4aCTo BCTYNalOT B COBEPLUEHHO YHMKANbHbIe
CBS3M M CO3AI0T N3bICKaHHYIO FaPMOHMIO. Tak, Hanpumep,
NCCefoBaTeNn UCKYCCTBA M3BECTHOMO aMepUKaHCKOro Xy-
LOXHWKa, NPefcTaBMTens abcTpakTHOrO 3KCMPeCCMoHM3Ma
[>xekcoHa Nonnoka xapakTepusytoT ero CTuslb Kak “axas B
XMBONUCK”. IMEHHO NO3TOMY B TOHOOHCKOW ranepee Tent
nepep KapTMHamu Nonnoka yCTaHOBAEHO YCTPONCTBO ANS
NPOCNYLIMBAHNSA O)Ka30BbIX MENIOAWN, NPpefaraeMbIx AN
COYeTaHWA C Co3epLAHMEM KapTUH XYLOXHMKA.

C 3TOV TOYKM 3PEHUs MHTEPeCHOW NpeAcTaBAseTCs U
MbIC/Tb O TOM, YTO LUMPOKO PacnpOCTPaHEHHbIN PEeHOMEH
MMNPECCHNOHM3MA B XXMBOMMCU HaXOAMT CBOE APKOE BOMNJIO-
LLieHWe 1 B UMMNpecchoHm3Me B My3bike (PaBens, [ebioccn),
X075, ©e3ycnoBHO, B KaXkAOM 13 3TUX BULOB NCKYCCTB OH
HaxoOMT CBOe CoBepLleHHO ocoboe npenomseHne. B Ha-
LeM c1y4ae naea Co3faHns Takoro poaa CMHTe3a UCKYCCTB,
BKJTI04as A3bIK, ChopMynmpoBaHa B kKHure Bsy. Be. iBaHoBa
"JINHrBUCTMKA TpeTbero Toicadenetnsd” [12].

BTropas TeHaeHUMS MMHIBUCTUKK XXI BeKa — aHTpomno-
LEHTPU3M — TaKXKe O4eHb aKTyarnbHa. M3y4eHune s3bika Kak
OCHOBHOTO CBOMCTBA, MMEIOLLErocs y Yenoseka 1 otnmya-
IOLLLero ero OT OCTallbHbIX XMBbIX CyLLLECTB Ha 3eMne, yxe
[lenaeT Hayky O fi3blke OLHOM M3 BaxxHenwmx obnacren
HayKM 0 YenoBeke — aHTpononorun. O6nacTb IMHIBUCTUKM,
3aHMMaloLLEeNCs NpobneMaMm A3bIKOBOW KapTUHbI MMPa,
cocTaBnsieT OOMbLUYIO YacTb TaKOW HayKK, KaK KynbTypHas
aHTpononorus. M3ydeHne KoHUeNTa privacy Takxe MaeT B
pyce 3Toro HanpasneHus.

MpoBOAMMbIV aHaNM3 OXBaTLIBAET 1 0ONACTb HEO(YHK-
LUMOHanNM3Ma, Tak Kak no3BOMseT npocneamts AencTBure
KOFHUTUBHOW PYHKLMY A3bIKa, OTPa>kaloLLEN MbICIIUTESb-
Hble MOTEeHLMWN YeNoBeKa N0 Mepe OTPaXXeHWs UM OKpy-
XKAlOLLEro Hac MMpa 1 nocnedyioLen penpeseHTaLmm ero
B A3blKe YenoBeka. Kpome Toro, NpuHLMN HEOMYHKLMNO-
Hanmsma no3BonaeT NpocneanTb U AeNCTBUE KOMMYHUKA-
TUBHOW DYHKLMN A3biKa, AenaloLlen BO3MOXHOM afekBaT-
HYIO penpe3eHTaumio KOTHUTUBHOW AeATeNbHOCTU Yeno-
BEKa.

N, HakoHeL, NPUHLN 3KCNNaHATOPHOCTN HayKKW, Npes -
nonaralowmm He NpocTo onmMcaHue A3bIKOBbIX (PakTOB U
SIBMIEHWI, a NOMbITKa X aAeKBAaTHOTO OObACHEHUS. JTUHT -
BMCTUKa XX Beka Oblna npefcraBneHa rasHbIM 00pa3omM
B Buae "KAK — ANHIBUCTUKK" (Kak yCTpoeH a3bik). Ha
cMeHy en npuxoamt “MOYEMY — NUHIBMUCTMKA", B OCHOBE
KOTOPOW NexuT npumat obbacHeHns [13]. OCHOBbIBasCh
Ha 3TOM MpUHUMNE, Mbl CTABMM BOMPOC He NPOCTO O 3Ha-
4YMMOCTW KOHLIENTa privacy B COBPEMEHHOM aHMNNCKOM
A3blke, HO M NOCTapaeMcst OaTb OTBET Ha pag BOMPOCOB,
CBA3@HHbIX C HUM, a UMEHHO: [loYyeMy Takouv KoHuenT
CTOJIb 3HAYUM 7151 AHITIAVICKOIO S3bIKa M aHITI0CaKCOHCKOIo
MeHTanuTeTa BoobLye?, Kakme npudmHbl — MeHTasbHbIe,
reorpapu4eckme, KysbTypHble — 1eXaT B OCHOBE CBS3aH-
HOro ¢ “privacy” SBneHWs ANCTaHLIMPOBAHHOCTV aHITINYaH?,
Kak nonobHas AncTaHUMpOBaHHOCTb BbIPaXAETCs B S3bIKe
aHITIN4aH? 1 pag 4pyrmx BONPOCoB.

MNpenBapsas aHanu3 KoHUenTa privacy, NpuBeaeM ero
onpegeneHns.
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Longman Dictionary of English Language and Culture
(LDELC) npuBoauT cregyioliiee ero onpeaeneHume:

“the (desirable) state of being away from other people,
so that they cannot see or hear what one is doing, interest
themselves in one's affairs, etc. In many western countries,
this is usually given particular value and people expect to
have their privacy respected by others”.

Webster's New English Dictionary (WNED) onpenenset
privacy Kak:

1. the condition of being apart from the company or
observation;

2. freedom from unauthorized intrusion (a person’s right
to privacy).

Ha pycckmnin fi3bIK 3TOT KOHLLENT MOXKHO NepeBecTy NNLLb
BeCbMa NpUONU3NTENbHO — yeamHeHue, YeauHEeHHOCTb,
MpaBo Ha YacTHYIO XKU3Hb, NMPUBATHOCTL (NocneaHWiA ne-
pesop npefnaraet O. [ MpoxBayeBa, onpenenss npueat-
HOCTb Kak “0CO3HaHMe YeNOBEKOM CBOEW NIUYHOM cepbl
B MPOTMBOMOMOXHOCTb 00LLecTBeHHON" [22].

T. B. JlapuHa, aBTOp MHTEPECHbIX NMybnmnkaumMm no
npobneme privacy, npennaraet nepesof “aBTOHOMMUS
nm4HocTn” [16].

MpOon3BOLHbIE OT Privacy 1 CONeTaHUs C HAM:

private, personal privacy, right to privacy, invade some-
one’s privacy, invasion of privacy, in the privacy of your
(own) home, respect smb’s privacy, breach of privacy.

CnepyioLime NpMMepbl UNMIOCTPUPYIOT UCMONb30BaHME
KOHLenTa privacy B peyu:

Her only periods of peace and privacy are when the
children are in bed [35].

Privacy is very important to most teenagers [35].

The press has been asked to respect the privacy of the
Royal Family during this very difficult time [35].

I waited until | was in the privacy of my own room before
| opened the letter [35].

Brando is a_private man who almost never gives inter-
views to the press (Longman Language Activator — LLA).

| hated the lack of privacy in the dormitory (Collins
COBUILD English Language Dictionary).

| felt | needed_privacy (Collins COBUILD ELD).

Perhaps you'd like to take it home with you and read it
in privacy (Collins COBUILD ELD).

The new law is designed_to protect people’s privacy [36].

CM. TakKe CcoveTaHusi Co CJIOBOM private:

private property — 4acTHas COOCTBEHHOCTb;

private life — nuiHas Xu3Hb;

private conversation — KOH(VOEHLMATbHbIN Pa3roBOp;

private information — cekpeTHas nHbOPMaLKs;

private meeting — 3akpbiToe cobpaHue;

private talks — HeoduLManbHble Neperosopsl;

private concert — [OMalLUHWUI KOHLEPT UM KOHLEPT ANs
y3KOro Kpyra npurnalleHHbIX;

private person — 4enoBek, He packpbIBaIOLLIMY CBOIO AyLLY
OPYrvM, OTLANEHHbIN OT BCAKOW NMYOANYHOCTH;
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private joke — 1uyTka Mexay 6nM3KMMUM NIOABMM, KOTOPas
MOHSATHA TOTbKO NM;

private laugh — cvex, NpnynHa KOTOPOTo MNOHSATHA TONBbKO
ONU3KNM NIOOAM;

to be private — Hanpymep, B KOHTEKCTE: We are quite private
here (Mbl 30eCb OfHW, HaM HUKTO He noMeluaeT) [16].
Crnepyowmn oTpbIBOK OXBaTbIBAET BCIO KJTIOYEBYIO

NEKCUKY, CBA3aHHYIO C MPOOSIEMO BTOPXKEHNS B YACTHYIO

XW3Hb (invasion of privacy), KOTOpylO UCMbITbIBAIOT 3Ha-

MEHUTOCTU:

Celebrities, as well as more ordinary people, complain
about invasion of privacy or breach of privacy when they
feel their private lives are being examined too closely.

They complain about intrusive reporting techniques
like the use of paparazzi, photographers with long-lens
cameras who take pictures without the subject’s knowl-
edge or permission. Other intrusive methods include
doorstepping, waiting outside someone’s house or office
with microphone and camera in order to question them,
and secretly recording conversations by bugging rooms
with hidden microphones, or bugs. (Collins COBUILD Key
Words in the Media).

N, nencrBuTensbHo, Hanbonbluas yrposa privacy wc-
XOLUT OT CPefCTB MacCoOBOM MHGOPMaLMM, 0COBeHHO oT
NpeAcTaBUTENEN XeNTOW NPecchl. VX 3gatenm noHMMalor,
4TO JIOAAM HPABUTCS YUTATb O XKM3HU 3HAMEHUTOCTEN, YTO
MO3BOJISIET UM BCAYECKM OTCNEXMBATb XXMU3Hb MNOCNeAHUX,
4aCToO MCMOSb3ys COBEPLUEHHO HEMBIC/IMMbIE CPeACTBa
BTOP>KEHUS B UX YaCTHYIO XWM3Hb 1 Oenas ee AOCTOSAHU-
eM obuecrBa. JoCTaTouHO APKOW MAMIOCTPaLMen STOMY
CITY>XKUT UHTEpeC K YrieHaM KOpPOJieBCKOW cembn B Benn-
KOOpUTaHNN.

3HaMEHUTBIN UrPOK aHMmUIcKoro dytbonbHOro kyoda
“Manuectep tOHanTen” Pyyn BaH Huctenpom Tak onncbisa-
€T CBOIO NOTPeOHOCTL B privacy: “Ecnu s rae-To Ha nydnuike,
TO 00f3aTENbHO NPOCMATPUBAIO TO MOMELLEHE, e HaXo-
XyCb. 1151 MEHSI COBCEM He BaXKHO ObITb Ha rna3ax y BCeX,
3TO NPOCTO MOV pedekc — NPOCMaTPUBaTh MOMELLEeHME.
OulyuieHne Toro, 4To Ha Tedst MOCTOSIHHO CMOTPST, YTOM-
TISET, U UMEHHO NMO3TOMY KaHUKyIbl B CLLIA BenukonenHbi.
HWKTO He y3HaeT Tebs, HUKTO Aaxe He CMOTPUT Ha Tebsi. 4
He XO4y ObITb MKOHOW, st 3aMKHYTbIN NapeHb. 9 Xody yBa-
XeHus k dytoonucty Pyay Ban Hucrenpoto. 9 Hyxgaoch
B YBaXEHNW, HO He B 0O0XaHUK".

Ewe ogHa nerenga “Manyectep tOHanten” Pon KuH,
BCMOMMHAsA rofibl HaMBbICLIEN MOMYNSPHOCT U TO, Kak OH
Tarotuncs eto, otmedaet: “I found it very difficult to cope
with the fame that accompanied my status as a footballer.
You could describe it as Greta Garbo syndrome. | wanted to
be alone” (0bLem3BecTHO, 4TO [peTa l[apbo Obina B BbICLLEN
CTeneHwn a private person, oTClofa 1 BO3HMKLLIEE BbIpaXkeHMe
“a Greta Garbo syndrome”.)

Korpa B pelatoLlemM Matye aHrmmckon MNpembep Jlnrm
ObIn TPaBMUPOBaH KIOYeBOW UIPoK cOopHOM AHMMNK
YenH PyHW, 4TO MNOYTW MNOMHOCTBIO SMMMUHNPOBANO LAHCHI
aHITIMCKOM KOMaHAbl Ha nobefy B YeMnumoHaTte Mupa,
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BCE CpeAcTBa MaccoBou MHbopMaumm BennkobputaHum
roBopunv Tonbko 06 atom. Kak oTmedanu obo3peatenm
MUTV “The 20-year-old striker’s fractured metatarsal has
been the talk of the nation since Saturday evening”. Cam
Xe urpok B nHTepBblo MUTV ckasan: “I'd like to thank
everyone who's sent me message and supported me. But
it's now important that | have some privacy and the press
leave me alone as | try to get myself fit".

Ha camom pene notpebHOCTb B privacy — obLueveno-
BeYeckoe CBOWCTBO, MpUcylliee B TOW UM UHOW CTeneHu
OonNbLINHCTBY NMiofen. Kak oTMedaeT HeM3BECTHbIN aBTop,
OHO BO3HWKIIO elle B ryboKon ApeBHOCTM, Korda Afam 1
EBa BnepBble MCMbITanm NOTPeOHOCTb CKPbITh CBOKO HAroTy,
1, TakMM 0bpa3oM, CKpbITbCA OT bora, y3HaBluero ob mx
rpexe. B npexHue BpemMeHa, a MeHHo BnnoTe fo XVIII se-
Ka, privacy B 3Ha4eHUW yeAUHEHHOCTW, U30IMPOBAHHOCTH,
NNYHOTO NPOCTPAHCTBA BbINO MPEPOraTMBON BbICLLIVX CIIOEB
obuectBa. bONbLWMHCTBO NOAEN XMW B HEOOMbLUNX [0-
MWKax, 1N 4acTo BCA CeMbsi oOuTana B 0fHOM KOMHate. Ho
No Mepe Toro, KaK 3anafHoe obLeCcTBO CTaHOBMIOCH BCE
Oonee MaTepuanbHO ONarononyYHbIM U Havan hopMmUpPo-
BaTbCsl CPEAHWUI KNacc, YieHbl cemMbi nprobpetani Bo3-
MOXHOCTb MMETb CBOE NPOCTPAHCTBO B IOME. DTO NPUBENO
K M3MEHEHMIO MOHATINSA privacy.

CeropHs privacy — 3T0 [eno Kaxaow OTAeNbHOW niny-
HOCTU, 3TO chepa, B KOTOPYID MOXHO BXOAWUTb NULLb
C paspelleHns caMoro MHAMBKAA. H1 NpaBUTeNbCTBO, HUA
CpeacTBa MaCcCoOBOW MHOPMaLIMK, HUKTO N3BHE HE NMetoT
npaBa BTOPraTbCs B YaCTHYIO XM3Hb. [MO3TOMY KOHLenT
privacy HanpsMylo CBsi3aH C MNOHATUEM AEMOKPATIN.

Hanbonee sipkMM NPUMEPOM MeYTbl O privacy B nu-
Tepatype SBNAETCA 3HAMEHWUTLI POMaH aHMNINCKOro
nucatens Ixopaxa Opyanna “1984"”. HanncaHHbIN B
1948 rogy, poMaH ONMCbIBaeT BOODPaXKaemyio CTpaHy
OyayLero Kak MecTto, B KOTOPOM BflacT CTpaHbl becrnipe-
PbIBHO CIEAAT 338 BCEMU 1 KOHTPONMMPYIOT XXM3Hb KaxXaoro.
[epou pomaHa He MOryT Aaxe Mo3BonuTb cebe NobUTb
Lpyr Apyra, HacTONbKO OHU HaXOAATCs MOCTOSHHO B rMone
3penus “Crapluero bpata” (Big Brother), KoToporo HUKTO
He BUAMT, HO CHUMKM KOTOPOro C Haanucblo “Big Brother
is watching you” pa3BelleHbl MOBCIOAY. DTO BbipaxeHue
4acTo yNoTpPebnsaeTcs B aHMMINCKOM f3bIKe AMs ONMcaHWs
Ha4anbCTBa UM NPaBUTENbCTBA, KOTOPOE aBTOPUTAPHO, He
[aeT HNKaKow cBODOAbI M BANTENBHO CNEANT 3@ CBOMMM
nofduHeHHbIMK. Cp. Takxke BblpaxeHue: “Oh, this is Big
Brother personality”.

Mpobnema privacy HaCTONbKO OCTPO CTOMT B HaCTHOW
N ODLLECTBEHHOW XM3HU NIOAEN, YTO CIYXUT NPEAMETOM
MHOTFOYUCNEHHbIX NyOnMKauMm U KoHdepeHumin. Tak,
npoweawas B Holo-Mopke B 2003 rogy KoHdepeHLMsa no
privacy ctaBuna B NMoBeCTKe AHs Takie BaXKHble BOMPOCH,
Kak Privacy and the Law: The Legal Construction of Privacy;
The Internet and the Protection of Privacy, Threats to Pri-
vacy, Privacy and the Self: The Rise and Fall of Privacy; Pri-
vate / public: The Evolution of the Distinction, Invasions of
Privacy: Violations of Boundaries , Privacy and the Freedom
of Expression, Privacy and the State.
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Privacy iMeeT CBOIO NPaBOBYIO CTOPOHY. Tak, B 4aCTHOC-
W, B 3TON Chepe NexxnT npobnema ssTaHasunm (euthanasia,
nunn mercy-killing, nnn physician-assisted suicide). B To
BPeMs Kak OONbLIMHCTBO NIOAEN CHATAIOT, HTO HEM3NEYMMO
DorbHble NOAN He MOTYT YUTW 13 XXM3HU N0 COBCTBEHHOMY
KenaHmio, MMeetcs 1 DoMblIoe YNCNIO TakMX, KOTopble
CHUTAIOT, YTO YENOBEK MMeeT NpPaBo BbIGOpa XN1Tb UK He
XWUTb B MOAOOHLIX ODCTOATENBCTBAX U HTO BOMPOC O XM3-
HU UK CMepTU — 3TO ero cyrybo HactHoe feno (a private
matter).

[pyron npaBoBOM acnekT npobnembl privacy — 3To
He3aLLMLLEHHOCTb B MHTepHeTe. OrpoOMHOE KONMMYeCcTBO
“cnama”, NpurcbiiaeMoro Kaxaomy, KTo nosbsyercsa “Bce-
MWUPHOWM MayTMHOW", yrpo3a MHOTOYUCNIEHHBIX Xakepos,
BMPYCOB M T. M. — BCe 3TO rpyOble NPOSIBIEHNS BTOPXKEHUS
B YaCTHYI0 XU3Hb (invasion of privacy). “The right to be left
alone is still valued highly by civilized people; how they will
protect that right in the new Information Age remains to
be seen”, — otMedaeT MeneuH Ypodcku B kHUre “Rights
of the People” (B pasgene “Privacy”) [31].

KoHUenT privacy HanpsiMyto CBsizaH C noHsiTem freedom.
Yenosek Hy>OaeTCs B CBA3AX 1 OOLIEHNN C APYTUMU NtoAb-
MW, HO MPU 3TOM eMy HEODXOAMMbI BPEMS U MPOCTPAHCTBO
ans cebs camoro. Privacy — 3T0 He U30MSLMS UK CCbInKa.
370 CKOpee N3bpPaHHOE CaMM YEIOBEKOM XeflaHue ObITb
OOHWM UAIN C HECKONBbKMMMW NMIOABMI MO CBOEMY BbIOOPY.
OnnHOYHOe 3aKITlo4eH e B TIOPbME, Harnpumep, 3TO He pri-
vacy. A rynsHue no necy unm XoxaeHme no ropam OAHOMY
WK C APYroM — 3TO TO, YTO OTBEYAET NOHUMAHMIO C/TIOBa
privacy. Takum o6pa3oM, 13 ABYX CUHOHUMOB — loneliness
n solitude K NOHATUIO Privacy NMeeT OTHOLIEHNE NMEHHO
BTOPOW, KaK OTpaxaloLLmii LOOPOBONbHYIO anbTePHATUBY,
B TO BpeMsi, Kak NoHsATUE loneliness COpep>XNT KOHHOTaLMM
OMHOYeCTBa, COMPOBOXAAOLLErocs NoTpebHOCTbIO B
obLeHnK, ero gedurunTte. MIMeHHO nosTomy solitude Boc-
NPUHUMAETCA CKopee Kak "yeanHEeHHOCTL” (COBCTBEHHBbIN
BbIOOpP), a loneliness — kak "oauHovecTBo” (cneacTeue
CNOXMBLUNXCS 06CTOATENLCTB).

Mpy TOM 4TO Mbl OTMEYaeM, YTo Tara K privacy — 3T0
obLLeyenoBeYeckoe CBONCTBO, XOTENOCh Obl MOAYEPKHYTb,
4TO B @HMNCKOM COLMYyMeE 3Ta NOTpeOHOCTL BO3BEAEHA
B Kyner. “The English dream is privacy without loneli-
ness”,— oTMeyaeT [>kepemu MNakCMeH, aBTOp NHTEPECHOM
KHUI 006 aHrmmYaHax “The English: A Portrait of a People”
[30]. Mpanc Konbep, aBTOp KHAMW “AHMINA 1 aHMWYaHe —
C aMepUKaHCKOM TOYKM 3peHIns’”, OTMEYAET, YTO B AHINM CO-
30aeTcs “cBoeobpazHoe YyBCTBO yedUHEHHOCTU (privacy —
nprmedaHue astopa) 6e3 ognHodectsa (loneliness)” [20].

NHTEpecHO OTMETUTb, HTO SPKO BbIPaXKeHHbIV MHAMBU-
Zyanu3m aHrmuYaH, Ux Tara K privacy npyi 3SToM COHeTaeTcs
¢ 6oNbLLOM TAroM K hOpMMPOBaHMIO KNyOOB 1 Pa3fNYHbIX
obLectB. LInTMpys BbickasbiBaHWe Anekcuca e TokeBumns,
4TO “AYX MHAMBUAYANbHOCTM ABASETCH OCHOBOW aHMNN-
cKoro xapakrepa”, IxkepemMu [3KCMeH Mpm 3TOM OTMEYaeT:
"But now he (de Toequeville) wondered how did the English
manage to be simultaneously so highly singular, yet to be
forever forming clubs and societies: how could the spirit of



34

association and the spirit of exclusion be so highly devel-
oped in the same people?” [30].

B pekname aHrnumckoro naba “Bobby Dazzler” 8 Mock-
Be, roe cobupatotcst haHbl “MaHuectep OHanTen”, MULLIYT:
“CnoBo pub nponcxoaunt ot public — 0BOLLECTBEHHbIN.

Ho, noanym, Tonbko aHrmM4aHe MOryT Tak rapMOHNYHO
obbeanHUTL public 1 privacy, obonasck 1 6e3 Tonyen, n
0e3 dhammnbapHocT. KOppeKkTHOCTb Kak ecTecTBEHHOe
NPOLOMKEHNE CAMOYBaXeHUsi — 3TO KayeCTBO XUTeneu
TyMaHHoro AnbO1oHa, OKa3bIBAETCS, CBOMCTBEHHO U HaM,
Mo KpanHen Mepe nocetutensM naba “bobowu [e3snep”.

BoeHHbI KoppecnoHaeHT MapTa lenbopH, cynpyra
DpHecTa XeMUHry3s, B OTBET Ha BOMPOC O TOM, MOYeMy OHa
nepeexana XuTb B AHIIWIO, OTBETUNA, HTO NIOOUT AHIIMIO
3a ee abconioTHoe bespasnmyme (indifference). "I can go
away, spend six months in the jungle, come back and walk
into a room, and people won't ask a single question about
where I've been or what | have been doing. They'll just
say, “Lovely to see you. Have a drink”. Ha npennonoxe-
HVe cobeceiHMKa O TOM, YTO 3TO MOXET ObITb HEXenaHue
BMeLLUNBATLCS, OHA OTBETUNA, YTO 3TO BCEro NULWb privacy
of indifference [30].

P. 1. Iblonic, aBTOp KHUMM “LlenoBble KynbTypbl B MeX-
LyHapoOHOM O13Hece"” OTMeYaeT, 4To, CTOs B oHepesm Niu
CUAs B NMoe3ae, HUKTO He BCTYMAET B Pa3roBop C coceAMm —
BOT MOYeMy OHW MOBCloAy HOcCsT ¢ cobon rasety. “Korna
HeCKoNbKO NeT Ha3ad B TyHHene JIOHAOHCKOro MeTpo
noesp coLlen C PefibCoB, CTapoOMy IXKEHTIbMeHY 13 CUTK
NPULLINOCh NPOWTM MEWKOM Mo pefibcaM NOoNMUAM A0
cnepytoLLen CTaHUMM, Fae OH BOCKIIMKHYM: “TaM, B TEMHO-
Te, yxacHo! Jliogw pasrosapwsatoT gpyr ¢ gpyrom!” [19].
M. Jlob1MOB, COBETCKUI pa3BedyrK, MHOMO feT npopa-
©oTaBLWUIM B AHIMINK, OTMEYar, YTO 3aroBOPUTb C aHIMnNYa-
HMHOM B METPO UMM B MOE3Ae — YyTb NN He NpecTynneHue
npotuB koponesbl [18].

0. b. Ky3bMeHKOBa pacckasblBaeT 3M130[4, ONnncaH-
HbIl B OHOM U3 COBPEMEHHbIX aHTIMNCKUX Paccka3on
“Stranger Etiquette”, korga NomnyTyuK, BbIHY>XAEHHbIN
HEBOJIbHO CNyLIaTb Pa3roBOpP Mo MOOUIILHOMY TenedoHy
CBOEro cocefia no Kyre, MOr NpeAoTBPaTUTb BO3MOXHOCTb
HEeCYaCTHOro Clyyasi, BO3HMKLUYIO M3-3a AOMYLIEHHOW B
3TOM Pa3roBOpe M MM 3aMe4eHHOM OWNOKM B pasHuMLe
BO BpemMeHn npubbitus noespa. Mocne Henpoaonxm-
TenbHOro konebaHus GputaHel BbIOpan MeHbllee u3
30/1 — NPOMONYaTh, MHaYe OH PUCKOBAS NOTEPSAThL NULLO,
NOCKOMbKY BMeLWaTbCst ObIo Obl PaBHOCUIIBHO MPU3Ha-
HUIO hakTa nopcnywmBanua. “O4eBUOHO,— 3aKIto4aeT
0. b. Ky3bMeHKOBa,— 4TO C TOYKM 3PEeHUA POCCUSHUHA
(B CBETE OpUEHTALMM Ha CcOBNoaeHMEe MOPabHO-3TUYe-
CKMX HOPM NoBeAeHMs) NOA0DHbIV MOCTYNOK MOXET ObiTh
paclLeHeH Kak 6e3HpaBCTBEHHbIN” [15].

M3BecTeH cniydal, Korda B BaroHe noesfa naccaxup
CKasan cocefly, H4TO TOT YPOHUN ropaLWMiA nenen Ha bplo-
KW, Ha 4TO MOMyYMn OTBET: “BOT yXe AeCsiTb MUHYT, KaK
ropsT CMUYKM B KapMaHe Balero nuaxaka, Ho i He cyen
BO3MOXHbIM BMeLLMBaTbCA B Bawn genal”. Cp. aHmum-
CK1M BapmaHT: “For the last ten minutes | have seen a box
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of matches on fire in your back coat pocket, but | didn’t
interfere with you for that[30]. /1 Bce 3To He 4TO MHOE, Kak
CBOWCTBEHHOE aHMmMM4aHaM “respect for privacy”.

NHTepecHa Mbicib K. M3kcMeHa o Tom, 4To “the abiding
memory of the Sherlock Holmes adventures is not of the great
detective solving any individual murder mystery but of him
and his friend Dr.Watson sitting in amiable doziness at home
in Baker Street, when ...their peace is suddenly disturbed by
a visitor desperate for help. That's the trouble with the out-
side world. It keeps on intruding on domestic peace.” [30].

[loCtaTo4HO M3BEeCTHa MUCTOpUSA O ABYX MyTellecTBeH-
HWKaX-aHrM4aHax, BCTPETUBLLMXCA B MYCTbiHE B CUpUK U
0o PasMbILLAABLUMX O TOM, CTOUT X UM 3aroBOPUTb U
npoexaTb Mon4a MMMO. B pesynbraTte, Koraa nyTeLlecTBeH-
HVKW NOPaBHANNCE Apyr ¢ APyroM, OHW MOn4a noaHANn
PYKM K FrOfoBHbIM yOopam B 3HaK NMPUBETCTBUS, @ NMOTOM
rnomaxanu gpyr 4pyry v nonbitanncs pasbexatbcsa. Koraa
e HakoHeLl, No BbipaxeHuto K. MNakcMeHa, “KoMnnekcs!
aHrnM4YaH ObINK CHATLI apabcknmm Bepbniofammn”, KoTopble
OCTaHOBWIINCH M OTKa3anncb ABUraTbCs Aasiblle, TO OAMH
M3 NYTHUKOB HAaKOHEeL,-TO HapyLIn MONHYaHme 1 CNpPoCus:
“| dare say you wish to know how the Plague is going on
at Cairo.” [18, 21, 30].

Bc. OBYMHHMKOB, aBTOP OOHOW M3 MepBbIX COBETCKMX
KHUI 06 AHMIUM U aHIMYaHax, NULLET, YTO “aHrnmnyaHe
C VX LWeneTUnNbHbIM OTHOLEHMEM K YaCTHOM XM3HW Opyr
npyra (privacy) cumtatoT TenedoH MeHee nofobaloLMM
KaHanioM oOLLEHMS, YeM NOHTY. TenedoHHbIN 3BOHOK MOXET
Hey[ayHo MpepBaTb Oecenly, YaenuTne, TENEBU3UOHHYIO
nepepady. K Tomy xe oH TpebyeT be3oTnaratenibHom pe-
aKLUMW, He OCTaBNAA BO3MOXHOCTW NPOAYMAaTb 1 B3BECUTb
oTBeT. [To4YTy Xe nony4aTteNilb MOXET BCKPbITb, KOrAa emy
yOOOHO, 1 OTBETUTL Ha KaXA0€e NUCbMO C Y4eTOM Copiep-
XaHua gpyrmux” [20].

NHTepeCHO OTMEeTUTb, YTO BbICLIMM BOMOLLEHUEM
TaKOW TAMW aHIMYaH K privacy ABASETCs aHMMUNCKUA LOM.
“My home is my castle”, “There is no place like home”,
“Home, sweet home",— BOT HEMHOT e 13 13bIKOBbIX perpe-
3eHTaLMM 3HA4YMMOCTW 3TOTO NOHATUA ANA aHMMYaH. “[Jom
ABNAETCA LLEHTPOM BCeNeHHOW AN aHrmmn4aHnHa. K Hemy
CTpeMmUTCs Ayla ero nocne paboTbl, 0 HEeM MeYTaeT OH BO
BPeMSs CTPaHCTBUIN, UM LOPOXMT Gosblie, YeM OpyruMum
ueHHoctaMKn",— oTMedaeT A. B. [aBnoBckas [21]. U Tam xe:
“K AOMY y aHIMMYaH OTHOLEHWe AeNCTBUTENbHO 0coboe,
TpeneTHoe. He cy4ariHO NOYTY BCe LOMA B AHIMNN UMeIoT
MMeHa, 3TO co3paeT HeynobcTBa AN rocTen 1 NoYTanbo-
HOB, HO IEMOHCTPMPYET O4eHb NIMYHOE, O4eHb TpeneTHoe
OTHOLLEHWE aHMN4YaH K CBOEMY XUMbIO. VIMeHa 3Tu 04eHb
pa3sHble, MOPOW TporaTenbHble, MOPOW CTPaHHble, MOPOWN
o4eHb cTapble. Hanpumep, “MNog aybom”, XoTs BOKpPYr Ha
MHOMO MWb HE BUOHO HWM OAHOrO, Ui Y nBbl”, KOTOPYIO,
BMANMO, CPYOUNI MHOTO NeT Hazag, Unu “KowwKnH gom” —
a Ha NOLOKOHHMKE M BNpsSiMb CUAUT BOMbLUas KoWwKa, Uin
“MpuioT KOHTPabaHOMCTOB” — Haf ABEPblO YIOTHOMO TPO-
raTenbHoOro KkotregXxa”.

o cpaBHEHWMIO CO MHOMMMM HapOAaMU Ha KOHTVHEHTE,
N B HaCTHOCTU, C paHLLy3aMm, KOTopble NPOBOAST HOfb-
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WYIO YacTb BPeMeHM Ha nybnuke, W, To4Hee, Ha ynuLe,
NPOCMKMBAs 3a HalLKoW Kode B ManeHbKoM Kade Ha ynuLe
(KoTOpbIMK ycesaH Becb Mapuk), aHMMYaHUH Npeanoym-
TaeT CBOW [OM W BHYTPEHHWUI ABOPUK. «[enCTBUTENBHO,
AHMNSA — 3TO LAPCTBO YaCTHOM XKM3HU, repOOM KOTOPOTro
MOrNo Obl CTaTb NM300paXxeHne U3ropodm 1 nesuns “Mon
OOM — MOs KpenocTb!”. AHMMUYaHWH NOACO3HATENbHO
CTPEMUTCS OTFOPOANTL CBOIO HACTHYIO XXM3Hb OT BHELLIHETO
Mupa. M nopor ero foma ciyxxmT B 3TOM CMbICIe 3aBETHOM
YyepTon»,— oTMeyaeT Bc. OB4YMHHMKOB [20].

O4yeHb TOHKOEe cpaBHeHWe npuBoanT KapeH XbiouT
MeX[Y PYCCKOW KyXHeW U aHMMNCcKM oMoM: “Something
of the Russian feeling about the privacy of kitchens is found
in the English word home" [27].

MopyepkuBas, 4To “the fixation with owing their homes
is a physical expression of the English belief in privacy”, .
IM3KCMeH 3aaaeT Hanbonee CyLeCTBEHHbBIN ANs HACTOALLEN
cTaTby Bonpoc: “Are the three things — the insularity of the
nation as a whole, a collective belief in domesticity and an
individual preoccupation with privacy — differing expres-
sions of the same phenomenon?” [30].

Tot xe K. M3KCMeH, CCbINasicb Ha METEOPONOrMYeckoe
0OBbACHEHWE AHIMMINCKOrO XapakTepa M 0cobor 3Ha4n-
MOCTW OS18 HUX noHATUA home, oTMevaeT: "I wondered
whether the English weather might really be the key” [30].
M nanee: “Common sense says that, because weather affects
behaviour, it may also have some effect on character. Could
the English preoccupation with privacy and home have an
explanation as simple as the fact that their climate obliged
them to spend a lot of time indoors? It's a reasonable sup-
position that cold wet weather, which forced teenagers
to stay indoors in winter instead of going to the beach or
skiing, probably has something to do with the country’s
capacity for inventive rock music. But is there something
more profound? Has a mild and gentle climate, rarely too
hot and rarely extremely cold, played a role in producing a
moderate, pragmatic people?”

MTaK, BIUSIHUE BHELHMX, B YAaCTHOCTU KIMMATUYECKNX
akTopoB, Ha POPMUPOBAHME HALMOHANBHOIO XapakTepa
npenCTaBnseTcs BNONHe O4eBMAHbIM. bonee Toro, BepHom
NpeCTaBASeTCH 1 TOYKA 3PEHNS O TOM, YTO Ha HaLMOHasb-
HbIV XapaKTep OKa3blBaeT O0NbLLIOE BANSAHME U APYTOn, Ha
HalW B3rnsf, ropasno Oonee 3Ha4YMMbIN hakTop, Takow,
Kak reorpaduyeckoe ycTporcTBo. 3Ta Teopus Obina B cBoe
BpeMs ChopMyIMpPOBaHa U3BECTHbIM UCTOpKKOM J1. H. Ty-
MWNIEBLIM B €ro KHure “THoreHes 1 buocdepa 3emnun”,
KOTOPbIV MMcas, Y4TO 3THOChI “ .. BCeraa CBf3aHbl C Npu-
POLOHBIM OKPYXXEHMEM W YTO NaHALWAdT U eCTb MMaBHbIN
MNaBUNbHBIN KOTEN, KOTOPbI hOPMUPYET 3THOC”, 1 fanee:
“CTepeoTun NoBeAeHUs CKIa[blBAETCA KaK afanTUBHbIN
NpK13HaK, TO ecTb Kak cnocod npucnocobneHns 3THoca K
reorpacunyeckon cpene” [7].

DTa ToYKa 3PEHNS UIMEET MECTO B HayKe 1 HOCKT, Ha HalLll
B354, BeCbMa 000CHOBaHHbIV XxapakTep. C 3TUX No3MUUIA
MOXHO paccMaTpMBaTh, HaNPUMeEp, ONpPeaeNeHHbIE YepTbl
PYCCKOro HaLMOHabHOIO XapakTepa, Takue, Kak ToNepaHT-
HOCTb K LIpYrM KynbTypam, LUMPOTa, HeOObACHUMOCTb U
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TaUHCTBEHHOCTb PYCCKOM AYLWN U paf APYruxX B CBA3W C
reorpau4eckMm 0COBEHHOCTAMM, B KOTOPbIX MPOXMBAET
[aHHbIN HApOL, @ UMEHHO OrPOMHbLIMU MPOCTOPaMM, Oob-
WWMW PacCTOSHUAMI 1 TeppuTopuen. “B oylie pycckoro
Hapofa ecTb Takas Xe HeoObATHOCTb, Oe3rpaHNYHOCTb,
YCTPEMEHHOCTb B HECKOHEYHOCTb, Kak 1 B PYCCKOM PaBHM-
He"”,— oTMe4van H. A.bepases [2]. C3TLX NO3ULMIM PYCCKNM
HaUMOHANbHBIN XapaKTep OMMUCHIBAETCH aBTOPaMM KHUMM
“Upgrade Your Language Skills”. B rnase “Russian Character
in Geopolitical Context” aBTopbl hOPMYIMPYIOT LENbIV paf,
4epT PYCCKOro 3THOCA, ODYCNOBNIEHHbIX MOrOAOW U KIIMMa-
TOM, OrPOMHOW TeppuUTopKren, GONbLUMMU PACCTORHUAMU
1 OOLIMPHBIMK FpaHnLamMm [23].

MbIC/b O BAUSHUN reorpacdum Ha MeHTANUTET Hapoaa
nopdepkuBaet 1 . MakcmeH: “But geography matters; it
makes people who they are... The adage is that geography
makes history. But if such a thing as a national psychology
exists, it may be made by geography.. The first profound
influence upon the English is the fact that they live on an
island... This island idea has a special place in the English
imagination” [30].

Elle Yuneam Lekcnvp Bocnesan AHMMIO Cnefyowmmm
CNOBaMMW:

This fortress built by Nature for herself
Against infection and the hand of war,
This happy breed of men, this little world,
This precious stone set in the silver sea,
Which serves it in the office of a wall,

Or as a moat defensive to a house.

(Shakespeare, “Richard 11")

A. B. lMaBnoBckas, aBTop KHUMM “AHMINS U aHIn4aHe”,
OTMEeYaeT, 4TO AHIMMNS — eOQVHCTBEHHAA CTpaHa, KoTopas
He xo4eT ObITb EBponon. “UTanbsHLbl 1 UCNaHLbl TalHO
KOMIMMEKCYIOT M MeYTaloT NPUOBLLTLCSA K STOMY ClIaBHOMY
VIMEHW, BOCTOYHbIE €BPOMENLbI XOTAT TOMO Xe LYMHO U
arpeccrBHO, HEMLbI AeNatoT BUA, YTO OHWM 1 eCTb EBpona,
HO B rMyOWHe AyLIV He CAINLIKOM B 3TOM YBEPEeHbI, CKaHM-
HaBbl XXMBYT B CBOEM MUPE, HE PACCHMUTLIBAA Ha 3Ty YeCTb.
M Tonbko aHrMM4yaHe NocneoBaTeNbHO OTKa3blBAOTCS OT
3TOW NPUBUNENU, BCAYECKM OTAeNss cebs oT BCero Mmnpa...
AHIMMYaHe xoTaT ObiTb camu no cebe. VI um 310 yoaetcs.
OHW 3HAIOT, 4YTO OHM U eCTb CaMas BefIMKas CTpaHa, CBOEro
pofa nyn BceneHHon” [21]. N, oencTBUTENbHO, TOT hakT,
YTO @HMIMYaHe XMBYT Ha OCTPOBE, OTAENEHHbIE OT BCEW
oCTanbHoW EBponbl 1 BCEro Mu1pa, Co3aano CoBepLUeHHO
0CODBbIN HaLMOHAMbHbIM XapakTep aHrmYaH. “Every person
is an island”,— roBopuna mos 3HakomMas CaHapa bbloke-
HeH, Koraa f Oennnacb C Hel MbICNSIMK 06 OCTPOBHOM
xapakTtepe aHrnm4aH.— “There is an invisible fence around
him”. BO3MOXHO, MMEHHO CTpemMneHue 1n3baBuUTbCA OT
3TOW OTAENEHHOCTU PYKOBOAMMIO MbICNAMK aHTNMNCKOrO
nosta [xoHa [JOHHa, Korga OH Mucan cfioBa, CTaBluve
BMOCNeACTBMM 3NMrpadoM K M3BECTHOMY POMaHy DpHecTa
XemunHryssa “For Whom the Bell Tolls":

“No man is an lland, intire of it selfe; every man is a
peece of the Continent, a part of the maine; if Clod bee
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washed away by the Sea, Europe is the lesse, as well as if a
Promontorie were, as well as if a Mannor of thy friends or
thine owne were; any man’s death diminishes me, because
| am involved in Mankinde; And therefore never send to
know for whom the bell tolls. It tolls for thee.”

AHanusmpys KOHUENT privacy n TpakTys CNoOBOCOYeTa-
HVe to have privacy, AHHa BexOuukas gaet cnegytollee
onpegeneHue: “To be able to do certain things unobserved
by other people, as everyone would want and need to ... it is
assumed that every individual would want ... to have a little
wall around him / her at least part of the time, and that is
perfectly natural, and very important” [34] (IMoay. asTopa).
JTa "HeBMOMMan CTeHa"” oKpy>KaeT Kax4oro aHrM4aHnHa,
KOTOPBbIM Kak Obl MbICTEHHO 130nMpyeT cebs OT BCeX OKpY -
atowmx. LLMpoko pacnpocTpaHeHHOoe Y aHIMYaH NMoHsTe
body distance — nnM4HOe NPOCTPAHCTBO — OLLYLLIAETCA Be3ae
B AHIMIN — B O4epeam, rae paccrosHue Mexay niodbMu
1—2 MeTpa, B 0OLLECTBEHHbIX MecTax (MarasmHax uT. n.),
rae NoAM NPOU3HOCAT SOrTy Kax /bl pa3, Koraa npubnuxa-
toTCA BnKe YeM Ha 1 MeTp, M3BMHSAACh, TakKMM 06pa3oMm,
3a HapyLLeH1e NMYHOro NpocTpaHcTaa (body distance).

MIHTEpeCHO OTMETUTb, YTO TaKOe NIMYHOE MPOCTPAHCTBO
NOHMMAETCs He TONbKO B (hU3MHECKOM CMbICSIE 3TOTO COBa,
HO M 41CTO B NcmxonormndeckoM (personal distance). "AHa-
NOTrMYHBIM 0OPA30OM HEMBICIIMMO Kakoe-nnMbo BTOpXKeHWe
B “4y>KOe NpOCTPaHCTBO” — dur3nyeckoe WUnu OyXOBHOe,
Ha4yMHas OT NMYHbIX Bellel (Hanpumep, KOMMEeHTapui
No MOBOAY BHeLIHEero BUAa (Jaxe POACTBEHHMKOB) MU
NPOCMOTP JOKYMEHTALLMM, OTKPbITO Nexalliein Ha pabodem
MecTe 1 KOHYas NIMYHOWM XKM3HbIO 1 MaHepown NoBeaeHus
(cp.: HenpoLUeHHble COBETbI)", — OTMEeYaeT aBToOp UHTe-
PECHOro NCCNeAoBaHUA O MEHTANTbHOCTM aHMMYaH 1N UX
pedeBoro nosefeHns tO. b. KyabmeHkoBsa [15].

o CpaBHEHMIO C IOXXHBIMW HAPOAAMM, MPUHALNEXALLM -
MU K Tak Ha3blBaeMbIM contact cultures (apkunin npumep —
UTanbAHLbI), aHrMYaHe cobniogaloT npuHuMn do not
touch. "You think being touched is invasive because you
are English”,— otmevaet [xynuaH bapHC, aBTOp KHUIM
“England, England”.

“When it comes to physical contact, the English are still
deeply reserved”,— oTMe4aeT IHTOHW Mels, aBTOp KHUTK
“Xenophobe's Guide to the English”. 11 Tam xe: “Women
may kiss on one or both cheeks. If they do, the miss-kiss
is preferred, the kisser making a kissing gesture with ap-
propriate sound-effects in the air in the general region of
the kissee’s ear or ears... Men, that is to say proper, English,
men never hug or (perish the thought) kiss other men. They
leave that to foreigners” [28].

Mpobnema MHOCTpaHUeB Unu foreigners 3aHNMAaEeT Co-
BEPLIEHHO 0CODOE MeCTO B MEeHTaNMTETE aHIMYaH W TaK
e, Kak 1 KOHLUeNnT home, UMEET OTHOLLIEHWE K KNIOYEBON
npobnemMe HacTosLLEN CTaTb — KOHLENTY privacy. TypuUcTbl
B AHIMMW BCEraa BOCXMLLEHbI MNOOE3HOCTBIO, C KOTOPOW
K HUM OTHOCATCS aHrnudaHe. OQHaKo 3TO, Kak 1 MHoroe
Apyroe, ocobas BEXXNMBOCTb aHMMYaH. Ha caMoM xe aene
OTHOLLIEHWE K MHOCTPaHLAM CHUCXOAMTENBHOE, XOTS U NpK-
KpbIToe BexXnmnBon ynbibkor. OTmeyas, Yto “Deep down,
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the English don't really care for foreigners”, . MakcmeH
NpUBOAUT HabnoAeHWs XnTens BeHeunu, 4to “the English
are great lovers of themselves, and of everything belong-
ing to them; they think that there are no other men than
themselves and no other world but England; and whenever
they see a handsome foreigner they say he looks like an
Englishman and that it is a great pity that he should not be
an Englishman”[30].

3abaBHYI0 MCTOPUIO PACCKA3bIBAET BEHTEPCKNN MU -
paHT Oxopax MuKMW, HaNnMCcaBLWMA MHOTO BeCenbIX U
MYZPbIX KHUF O Pa3fNuYHbIX HaUMsX, B TOM 4ucie 1 ob
aHrMn4aHax. ABTOP CHMMaN KOMHATbl Y aHIMYaHKu,
KOTOpasi COBEPLIEHHO HeOXMAAHHO npeasioxunna emy
Ha HeW XeHUTbCA. [epenyraHHbIX BeHIp OTBETUN: “A He
Mory. Mosi MaTb HUKOTAA He MO3BOSINT MHE XXeHUTbCS Ha
MHocTpaHke!” amMa B3rMsaHyna Ha Hero ¢ HeloyMeHueM
¥ pasgpaxeHvem: “3To 9 MHocTpaHka?! YTo 3a epyHpa? 4
aHrnM4aHKa, 31o Bbl — MHocTpaHel! M Bawa MaTb ToXe!”
“Ho nossonkre. HeyXenu Mbl MHOCTPaHLbl 4axe B POLHOM
bynanewrte?” — He yHMMancs seHrp. “Besge! — 3asBuna
Jama TBEpPAO,— WUCTMHA He 3aBUCUT OT reorpacduu. To,
YTO BEPHO B AHIMK, BEPHO U B BeHrpumn, n Ha CeBepHOM
bopHeo, 1 B BeHecyane, n Be3ge!” [18, 24].

Heckonbko o4eHb MUIbIX BbICKa3biBaHWM 06 OTHOLLEHNM
aHMMYaH K MHOCTPaHLAM NpYBOAUT DHTOHM Mewnn [28]:

“As far as the English are concerned, all of life’s greatest
problems can be summed up in one word — foreigners” (p. 5);

“In actuality, they (the Englishmen — A. J.) only value
foreigners for their backs — which they can use for talking
behind” (p. 7);

“In many ways foreigners get the same treatment as
English children do. That is to say they are seen but not
heard” (p. 25).

C. I Tep-MuHacoBa B cBOeW KHuUre “A3blK U MeX-
KynbTypHas KOMMyHMKauma” paccMaTpuBaeT nofobHoe
OTHOLWIEHME K MHOCTPaHLAM Kak HermpsiMon crocod Bbl-
paxeHuns NobBU K PoAuHe, CBOMCTBEHHbINA aHMMYaHaM
[24]. B HanbonbLen cTeneHn Henpusa3Hb K MHOCTPaHLLAM
nposensetcs (No KpanHer Mepe, B A3bIKOBOM MNiaHe) no
OTHOLLIEHMIO K chpaHLly3aM U K ronnanauam. C hpaHLy3amm
aHrmM4YaH CBA3bIBAlOT cBoeobpasHble “love-hate relation-
ships” 1 MHoroeekoBoe conepHuyectBo. “The English are
always the first”,— 4acto MoBTOPSN M3BECTHbLIM Mpeno-
[aBaTeflb aHrmMMNCKoro a3blka M3 JloHaoHa bptoc MoHk,
MHOTO NET NPenoAaBaBLUNIA Ha haKyNbTeTe MHOCTPaHHbIX
A3blkoB MI'Y. HaumoHansHoro repos ®paHumm HanoneoHa
BoHanapTa aHrMYaHe Ha3bIBalOT He MHaYe Kak “the cause
of Josephine's nocturnal disappointments”. Ecnu aHrnmya-
HWH pyraeTcs, OH COMPOBOXAAET 3TO cnoBamu “Pardon my
French”. Mnoxoe noBefeHWe xapakTepunsyetca Kak “Done
like a Frenchman”. “To take a French leave” no-aHrmum-
CKM O3HA4aeT To, HYTO B APYriX A3blKax, B TOM YUCIIe U BO
(bpaHLYy3CKOM O3Ha4aeT “yuTn no-aHrnunckn” (cp.: filer
a l'anglaise 1 damne comme un Anglais). W Bce 370, He
BKJTIO4as BCEWN HE COBCEM MPUIMYHOM NEKCUKU, CBA3AHHOM
co cnosom French (French disease; French compliment;
French lessons v T. n.).
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Elle nonHee HeraTMBHOE OTHOLWEHUE Bblpa>kaeTcqd B
coyeTaHusx co cnosom Dutch:

Do the Dutch — to kill yourself.

The Dutch act — suicide.

Dutch comfort — an assumption that things cannot get
worse.

Dutch concert — music played out of tune or a drunken
carouse.

Dutch consolation — an assurance that although things
are bad, they could have been worse.

Dutch courage — bravery induced by alcohol, implying that
a Dutchman is a coward when he is sober.

Dutch feast — an occasion when the host becomes
intoxicated while his guests are still sober.

Dutch headache — a hangover.

Dutch uncle — someone who reproves you sharply or gives
you solemn advice, unlike the geniality of real uncles.

Dutch widow — a prostitute. (MpumMepbl B3aTbl 13 Holder,
1995).

Go Dutch — to share the cost, esp. of a meal. People use
this expression particularly when a man and a woman
go out together and the woman pays for herself instead
of being paid for by the man.

Dutch treat — an occasion at which everyone pays their
own bill.

I am a Dutchman — a phrase used to show disbelief = |
don't believe you.

To talk like a Dutch uncle — to speak in an angry
complaining way, showing strong disapproval, esp.
someone who has done something wrong.
(Mpumepbl B3aTbI U3 Longman Dictionary of English

Language and Culture).

B coBpeMeHHOM aHMMNCKOM fA3bIKEe HEraTUBHbIE KOH-
HOoTauum co cnosoM Dutch Hambonee xapakTepHbl Ans
aMeprKaHCKOro BapuaHTa aHMUMUCKOro a3bika. Camu
rofnaHaubl 0ObACHAIOT Takoe KOMMYeCTBO HeraThBHbIX
CII0B B @HMIMNCKOM $3blKe, CBA3AHHbLIX C HUMMW, (DaKTOM
MOPCKOIo CONePHMYeCTBa ABYX Aep>XaB — AHMMMM 1 [on-
naHaum B XIX Beke. OgHaKo TeHOEHLMS NPOOOSIKAET UMETb
MECTO W CEFOAHSA, XOTSA 1 UCMbITbIBAET BMOSIHE TONEpaHTHOE
OTHOLUEHME K 3TOMY CO CTOPOHbI CaMUX rofnaHaues. Mo-
cnefHve NOonoSHWAKW Hall NeKCUMKOH coveTaHnem double
Dutch — o4eHb nnoxol 4Yenosek (xapakTepHbIM B peyu
aMeprkaHLEB M He 3adUKCMPOBAHHBIM B 3TOM 3HA4YeHNM
B CrIoBapsX). Halll MHTepec Takxxe NpUMBeKna oTKPbITKa, Ha
KOTopoW M306paxkeHo Bnoao, CoCTosLiee M3 MHOXeCTBa
Tabnetok (3KCTasm 1 npoyee), nomd KOTOPLIMU UMEETCS
Hagnmcb Dutch sushi.

MoHpaBMnach Takxe LIyTKa, pacckasaHHas benbrumua-
MW, cBOero pofa a Belgian joke:

— How do you call a meal consisting of beer and coffee?
— A Dutch lunch.

TaK, OTHOWIEHME K MHOCTPAHLUAM 1 OTPAXXeHKe 3TOro
CpencTBaMm A3blka — OAHO M3 Hanbonee ApKMUX NposiBe-
HUI “OCTPOBHOTIO MbILLINEHMSA" aHIMIMYaH, CBoero poda “the
island neurosis” no BbipaxxeHuto Jx. MNakcMeHa.
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MN3BECTHbIV aHMMUCKNIA nucatens JxoH Payn3 nu-
can, 4To TOT haKT, 4TO AHMMUS PACcNoNoXeHa Ha OCTPOBe,
CNocobCTBOBAN CO3AaHMIO Hapoha, KOTOPbLIA “CMOTPUT
C ceBepa 4Yepe3 Mope, Hapo[, KOTOPbIA MOXHO CHMTaTb
Habnopatenamn”. N, 0encTBUTENBHO, aHMMNYaHWH Npes-
no4nTaeT BbITh CKopee Habmiopgatenem (the observer), yem
HenocpeACTBEHHbIM YYaCTHUKOM CODbITUIA. DTO co3pdaeT
3hheKT AUCTaHUMPOBAHHOCTM OT CODOLITUM WU HaxoauT
CBOE BblpaXxeHWe B MOBEAEHUN UM BO BCEM MeHTanuTeTe
aHmMunyaH. OYeHb APKO Takas AMCTaHLUMPOBAHHOCTb Bbl-
paxkaeTcs B A3blKke.

NccnepoBaHHoe Hamm B psife paboT sBneHne Homu-
HaTWBHOCTM aHTTINNCKOTO A3blKa NpeaCTaBNaeT HarnsaHbI
npvMep AUCTaHUMPOBAHHOCTM, BbIPaXXEHHOW B A3blKe
CUHTaKCUYeCKMMIN CpeacTBaMM, @ MMEHHO MHOTOKOM-
MOHEHTHbIM MIMEHHbIM CroBoCOoYeTaHMeM. llocneaHee,
npencraBnsas cobor CBepHyTble NPEANoXeHUs U Aaxe
Lienble TEKCTbI, B CKaTOM Bue nepedatoT 60sbLion 06beM
nHdopMaumm. CBEPHYTbIE B BUAE MMEH CYLLIECTBUTENbHBIX
rnaronbl, Kak KOMMOHEHTbI 3TWX CJIOBOCOHETAHWNIA, CO3LaI0T
KapTWUHY HESIBHOW BbIPAXXEHHOCTW MbIC/N, CBOMCTBEHHOM
aHrMUMCKOMY A3bIKy BOODLLE, HTO, B CBOIO O4epe/lb, CO34aeT
BreYaTneHre HEKOTOPOW OTCTPAHEHHOCTI OT OMUChIBAEMbIX
cobbiTM [9, 10]. IMeHHO aHanM3 HOMUHATUBHOCTW HaBen
HaC Ha MbICNN 06 N3yHeHNM IBNIEHWS AUCTaHUMPOBHHOCTI B
f13bIKe M MEHTANNTETE aHMKnYaH, 06 0byCNoBNMBaIOLLMX ee
npuynHax, o cnocobax 1 hopmax ee A3bIKOBOW penpeseH-
Tauuu. Ewe ogHMM NposiBieHneM AUCTaHLMPOBAHHOCTU B
aHIMNINCKOM fA3bIKe BbICTYMaeT sBfieHne understatement, a
Tak>Ke Tak Ha3blBaeMble hedges. [locTaTo4HO SPKO AMUCTaH-
LMPOBaHHOCTb NPOSBAETCA B TakK Ha3blIBaeMOM language
of doublespeak, nprmMepaMn KOTOPOro MOTYT ABNATbCS
cnepytoume:

The planes do not crash — they just have the uncontrolled
contact with the ground.

nnu:

President Reagan was not nearly dying — he was in a
non-decision-making form.

XapakTepHbIM AN aHMMYaH SBNAETCA U caMoaMCTaH-
LMpOBaHMe Kak OHO 13 NPOSBNEHNIN AUCTaHUMPOBAHHCTM
BooOule. . MakcMeH B 3aBeplueHne NpeamcrioBms K
cBOen KHure 06 aHrnmMyaHax nuwet: “And now | have just
noticed that | am writing of the English as they (noau.
aBTopa), when | have always thought myself one of them.
They remain elusive to the last.” [30]. iBneHve camoamcTaH-
LUMPOBaHMS HaXO4UT CBOE OTPaXXeHWe M B 3HAMEHUTOM
aHMMNNCKOM IOMOpe, 4acTo MO3BOSIAS aHMMYaHaM Mpo-
HM3MPOBAaTb Haf, CaMUMK CODON.

AlpKO BbIPaXeHHbIN UHANBWAYANN3M, CBOUCTBEHHbIN
aHrnM4aHaMm, No3BoNsfeT UM ANCTAHLUMPOBATLCS M OT TaKOTO
MOLLHOTO OpraHa KOHTPOMS 1 yNpaBneHns, Kak rocynap-
crBo. ToT xe k. MakcmeH nuweT: “It is tempting to con-
clude that the French believe the state is the people, while
in England, the state is something else — them [30].

[loCTaTOYHO WM3BECTHbIN NMPUMEpP, COOTBETCTBYIOLLMI
PYCCKOMY BbIPAXeHUIO B HaLLey CTpaHe,— TakXKe ABNSEeTCs
NpYUMepOM ANCTaHUMPOBaHWS. To eCTb NMO-aHMUINCKM B Ha-
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LLien cTpaHe ByaeT in this country, Ho He in our country. Bbl-
Pa3UTbLCS NO-aHMMIACKK in our country ObINo Obl CILLKOM
WNHTVUMHO 1 NO3TOMY HEKOPPEKTHO C TOYKM 3pEHUS aHII -
CKOrO CoumyMa. AHMMNYaHVH, KaK APKO BblpaXeHHas UH-
OVIBUIYaNbHOCTb, KakK CBOEro pofa “4efoBek-ocTpoB” [6],
npeanoYmTaeT AUCTaHLMPOBATHCA AaXe OT CBOEW CTPaHbI.

"..aHMK14aHe B COOTBETCTBMM CO CBOMM HALLMOHAMNbHbIM
XapakTepoMm NMpPosBAOT 0ObIYHYIO CAEPXKAHHOCTb U B OTHO-
LLIEHMAX CO CBOEW POLMHOW, Ha3biBas ee O4eHb HEeNTPasb-
HO W NOAYEPKHYTO OTAaNeHHo this country”,— oTMmevaet
C. I Tep-MuHacoBa [24]. NHTepeCHO OTMETUTb, YTO L0-
CIOBHbIV NEPEeBO[, 3TOMO BbIPAXEHUA Ha PYCCKMIA A3bIK
NPWAAET eMy HEraTUBHbIV OTTEHOK — CP.. B 3TOM CTPaHe.

MpobnemMa ANCTaHUMPOBAHHOCTU B aHMIMINCKON KOM-
MYHWKaLMKM Oblna OCHOBATENbHO PACCMOTPEHA Ha NpuMepe
KaTeropum Bexxnneoct T. B. NlapuHon [16, 17]. OCHOBbI-
BasiCb Ha AeNeHUM NOHATNS BEXIIMBOCTU Ha HEraTUBHYIO
N NO3UTMBHYIO [26], aBTOp NOAPODHO M3ydaeT HeraTue-
HYIO BEXJIMBOCTb, OCHOBAHHYIO Ha AMCTaHLMPOBAHUM U
CBOMCTBEHHYIO aHMMMYaHaM, Ha3blBas ee BEeX/IMBOCTbLIO
otrganeHus [17]. CTpaTermm HeraTMBHOM BEXIIMBOCTU
HaleneHbl Ha coumanbHoe OUCTaHLMPOBaHUE U CTaBAT
KOHEYHYIO LieNb MOKa3aTb B3aMMHOE YBaXeHWe Y1eHOB
KOMMYHWKATUBHOIO aKTa.

T. B. JlapuHa paet cnepyioline pekoMeHdaumm pyc-
CKMM KOMMYHWUKaHTaM Mpu OOLLEHNN C aHMMOA3bIYHBIMM
napTHepamMi (Mbl MpMBEAEM NNLLL HacTb U3 HKX, TO CTb
Te, KOTOopble BINXKE BCEro CTOAT K pacCMaTprMBaeMon HamMm
npobneme):

"TIOMHUTE, YTO NYHas aBToHOMUA (privacy — aBTop)
ABMAETCA CBATO oDeperaeMon B aHIMMMINCKOW KynbType,
BTOPXKEHME B Hee CHUTAETCS rpyOerluMM HapylleHnem
KOMMYHMKATUBHbIX HOpM. Mcxoas 13 3Toro, cobniopante
cnepytoLMe KOMMYHMKATUBHbIE Taby:

— He OKa3sblBanTe KOMMYHUKaTUBHOIO AaBNeHNs Ha Co-

DecenHVKa;

— He [aBalTe COBETOB, €C/IN BaC He NPOCHAT;
— He flenanTe 3aMeyaHnu;

— He KPUTUKYWTE,

— He HaBA3bIBalMTe CBOErO MHEHMS,

— He BMeLLVBaWTECh B pa3roBop;

— He nepebusanTte.” [16].

NHTepecHO OTMETUTb, YTO CTpaTervm BEXJIMBOCTU B
AHIMOA3bIYHBIX CTPaHaX HAXOLAT CBOE MPenoMIIeHMe Aaxe
B 0OLWeHUM C npecTynHuKaMn. AMepPUKaHCKMMI Nonu-
LEeNCKMMU BbIABUHYTa KOMMYHUKATMBHAs dunocodus,
OCHOBaHHas Ha cucteme BepbanbHbIX TakTUK, pa3pado-
TaHHOM K. TOMNCOHOM (ObIBLUNM NOAMLENCKUM, @ HblHE
aHTMMINCKMM NpodeccopoM). HasBaHHas BepbanbHbIM
O3l100, OHa HalueneHa Ha OOCTUXEHWEe KOMMpOoMMCCa
MeXxay NPaBOOXPaHUTENbHBIMW OPraHaMu U rpaXxaaHamu,
YTO [OCTUraeTCs NoCPenCTBOM CIIOBECHOMO yoexaeHUs 1
nogfdepxaHunsa “npodeccrnoHanbHoro nuua”. Crpareru-
Yyeckasi BEXXJIMBOCTb OKa3bIBAETCS BECbMa AeNCTBEHHOW B
obLeHMM C NpaBOHaPYLWUTENAMMN: TaK, HanpuMep, dpasa
“3BMHWTE, HO MHE MPOCTO HEOOXOAMMO C BaMU NepPeroBo-
p1Tb.” BMecTo “Hy-Kka, nogonaun ctoga.” MOoXeT U3MEeHUTb
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CTepeoTUNHOe Pa3BUTUE CODLITUI U NMO3BONSET OepXKaTb
cuUTyaumio nof koHTponem [15].

NTaK, NOHSATUE HEeraTUBHOW BEXNNBOCTY, CBOMCTBEH-
HOW aHIOA3bIYHOMY COLMYMY, OTPaXKaeT CTpeMSIeHne K
"ANCTaHLMPOBAHHOCTU" (0OBACHAS, Hanpumep, heHoMeH
NpPecnoByToM “OPUTAHCKOM HOMOPHOCTU" — CAEPXKAHHOCTA
B ODLLEHNN, Cco3hatoLLen Hekun “3ddekT oTdyXKaeHus",
Korga roBopsWMm, AeNCTBYS Ha OCHOBaHWM MPUHLMMNA
HeBMeLLaTeNbCTBa, BCEMM CMoCoBaMm CTPEMUTCS M30exaTb
CaMopacKkpbITLA), a “CoXpaHeHMe STON ANCTaHLIMPOBAHHOC-
TV KaK LIEHHOCTHOM OPUEHTALIMM — BbIOPAHHOWM NO3MLIN MO
OTHOLLEHMIO K OKPY>KatoLLEMY MUPY — SIBASETCS MMaBHOW
Lenbto aHrMoA3bIYHOM KOMMYHKMKaLMK B Lienom” [15].

TakM 0Opa3oM, MOHATME AUCTAHUMPOBHHOCTU SIB-
NAETCS KIMOYeBbIM B 0OLIEN cUCTeME MUPOBOCMPUATUS
aHrmun4aH. OHO BO MHOIMOM ONpeaenseTcs reorpauyeckmm
PacCnonoXeHNeM TePPUTOPUIM, Ha KOTOPOW XXMBET aHrMo-
CaKCOHCKMIN 3THOC (geographical distance) v BbipaxaeTcs B
noBeAeHYeCKMX 1 NCUXONOTMYeCKMX YCTaHOBKaX aHMMYaH
(body distance n personal distance). OHO Takxxe HaxoguTt
Apkoe BonnolleHve (acnekT Hambonee MHTEPeCHbIN ans
Hac) 1 B A3bIkoBOM NnaHe (language distance). MocnenHee
BbIPaXXaeTCs B 3HAYMMOCTM B 5i3blke NNHIBOCMELMDNYHOIO
KOHLIeNTa privacy 1 CBs3aHHOro C 3TWM LeNoro psaa -
NeHWN, B CTpaTerusx HeraTmBHOM BEX/IMBOCTYM, B TaK Ha-
3blBaeMoM “language of doubletalk” (vnn “doublespeak”,
nnn “newspeak”), B 0CoboM xapaktepe aHrMNCKON Ho-
MUHATUBHOCTU, B TakKUX ABNEHUAX, KakK understatement
hedges, v B uenom psae Apyrux BeLlen.

N 30ech XoTenock Obl BEPHYTLCS K MPUHLMMY SKCMaH-
CMOHW3Ma KaK OHOMY M3 BaXKHEMLUMX HanpasBneHnn
COBPEMEHHOW NMMHIBUCTUKW. Mbl Haeemcs, 4To AaHHbIN
NPUHLMN NONY4MN AOCTAaTOYHO ODOCHOBAHHYIO UIIMOC-
TpaUMIo, KaK M BCe OCTallbHble MPUHLMMLI (B 4aCTHOCTY,
NPUHLMN 3KCMNaHaTopHOCTK). OfHAKO XoTenoch bbl elle
pa3 OCTAaHOBMUTBCS Ha MPUHLMMNE 3KCMAHCMOHKM3MA, a Tou-
Hee, Ha npaee Bay. Bc. ViBaHOBa O CMHTE3e MCKYCCTB, Ha
BarHepoBCKOM haee “BceobLLHOCTI UCKYCCTB”. C3TOM TOHKM
3peHUS NOHATNE AUCTAHLMPOBAHHOCTW, UAYLLEE MO NNHUM
geographical distance — body distance — personal (mental)
distance — language distance, HaxoanT CBOe Npefiomse-
HMe M B NCKyCCTBe. Ha CerogHAaWHMM AeHb Mbl MOXEM
NPUBECTM Noka CBOW HabnilogeHWs Had aHMMNNCKUM KMHE-
MaTtorpadom. Tak, B HaCTHOCTM, Ha Haw B3rNsg GuibMbl
KPYMHEeWLLEero 1 0JHOrO 13 Hanbonee APKUX PEXNCCePOB
B aQHMNIMNCKOM M MUPOBOM KMHemaTorpade lMutepa lpu-
HY35 XapaKTepu3yloTcs 0CcoboM ANCTaHLMPOBAHHOCTBIO
WU OTCTPAHEHHOCTbIO OT OMMUCbIBAEMbIX COObITUN. Tpn
MX NPOCMOTPE BCErAa NPOABASETCA NO3NLMA pexmccepa
KaK CTOPOHHEro Habnogatens coObITUA, NPOUCXOASLLMNX
B hunnibMe. DTO NoaYepkMBaeT 1 caM IpUHY3n, onpeaenss
CBOVI MPUHUMN Noaxoda K KMHouckyccTBy: “KMHO — 3To
obmaH". O4eBMOHO, OOMUHUPOBAHME 3TOrO MPUHLUMNA
He MO3BONSET pexMccepy rMyooKOro NorpyXeHus B onm-
CbiBaemble coObITUA, co3adaeT 3hdeKT OTCTPAHEHHOCTU.
OTCTpaHeHHOCTb B hUnbMax [PrHY3s MOXET CO34aBaThbCH
Pa3HbIMW CpedcTBaMKM — 3TO W FPOTECKHOCTb Memsaxa; m



BOMPOCHI TEOPUU N MPAKTUKU OBYHEHUSA AHTIIUMCKOMY A3bIKY

BO3BblILLEHHAs, XOTA M COBPeMeHHas My3blka Mawkna Han-
MaHa; 1 ronoc “3a kagpom”; (“The Draftman’s Contract” —
B PYCCKOM npokaTte “KOHTpaKT pucoBanbLimka”); u obpas
3puTenen, HabnogaloWKMx 3a BCeM, NPOUCXOOAWMNM B
pubMe 1 OAHOBPEMEHHO BKITIIOYEHHbIX B CIOXET (PUMbMa
("Macon's Child"); n ncnonb3osaHue a3blka LLekcnupa
("Prospero’s Books "); 1 Lenbin pag apyrux cpeacrs, ove-
BMOHO Bonee 3aMeTHbIX A8 KMHOBeAa.

Taknm obpaszom, cnydam ¢ hunbMammn TprHyss nos-
BONSET AEMOHCTPUPOBATh, HapSAY C ONMUCAaHHBbIMK BbILLE,
elle OAMH BUA AMCTAHUMPOBAHHOCTM aHMIMYaH, UAMoC-
TPUPYEMBIN B [lAHHOM C/ly4ae BO3MOXHOCTAMW KMHEMa-
Torpada.

Tak, nogBOAsA UTOT BCEMY BbILLEN3TOXEHHOMY, XOTe-
Nocb Obl MOAYEPKHYThL CledyloLee:

3HAYMMOCTb KOHLENTa privacy B aHIMUNCKOM $i3blke
CnocobCTBOBaNa HalleMy MHTepecy K 3TOMY SIBMIEHUIO W
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